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ПЕРЕДМОВА
	 Про важливість лінгвогеографічного вивчення діалектів різних мов 
неодноразово йшлося в працях відомих учених: К. П. Михальчука, О. О. Шахматова, 
І. М. Зілинського, К. Дейни, Ф. П. Філіна, Р. І. Аванесова, М. І. Толстого та ін.
	 У першій половині ХХ ст. в Україні (на той час ‒ УРСР) розпочалося 
збирання матеріалу до Атласу української мови, в організації якого велику 
роль відіграв Б. О. Ларін (Варченко 143-144). Так, наприкінці 1940-х років 
опубліковано «Програму для збирання матеріалів до діалектологічного атласу 
української мови» («Українська лінгвістична географія» 144). Над питаннями 
лінгвогеографічного аспекту в українській діалектології активно працювали 
Ф. Т. Жилко («Нариси з діалектології української мови», «Говори української 
мови» (Жилко 172), «Деякі питання лінгвогеографічного аспекту в українській 
діалектології» (Жилко 3-16), «Основні принципи побудови Атласу української 
мови» (3-13)), Й. О. Дзендзелівський («Принципи укладання регіональних атласів» 
(Дзендзелівський 195-201), «Про регіональні діалектологічні атласи української 
мови» (Дзендзелівський 17-25)), І. О. Варченко («Лінгвогеографія і деякі питання 
української мови» (Варченко 96-102)) та ін. 
	 Значних здобутків у створенні регіональних атласів і розробці їх 
теорії українська діалектологія досягла вже в другій половині ХХ ст., коли 
з’явився як загальномовний Атлас української мови, так  регіональні атласи 
Й. О. Дзендзелівського «Лінгвістичний атлас українських народних говорів 
Закарпатської області УРСР: Лексика», «Лінгвістичний атлас нижньої Прип’яті» 
Т. В. Назарової, «Атлас українських говірок Північної Буковини» К. Ф. Германа та 
ін. Наприкінці ХХ ‒ початку ХХІ ст. світ побачили й проблемні регіональні атласи: 
І. В. Сабадоша «Атлас ботанічної лексики української мови» (Сабадош 103), 
К. Д. Глуховцевої «Лінгвістичний атлас лексики народного побуту українських 
східнослобожанських говірок» (Глуховцева 181) та ін. 
	 Навіть після появи зазначених лінгвогеографічних праць найменш 
опрацьованою й представленою на лінгвістичній карті залишалася українська 
діалектна лексика, оскільки «в слов’янському мовознавстві панували погляди на 
лексику з її динамічним складом як на евристично несуттєвий й мало інформативний 
у плані ареалогії мовний рівень» (Гриценко 6-7). Це тривало, доки створення 
Лінгвістичного Атласу Європи та Загальнокарпатського діалектологічного атласу 
не підтвердило високу ареалогічну значущість діалектної лексики (Магрицька 
149).
	 Сьогодні лінгвогеографічний аспект вивчення діалектної лексики є одним 
з основних у сучасній діалектології. Саме «лінгвістична карта залишається поки 
що єдиним і найдосконалішим засобом передачі територіального розміщення 
лексики й семантики, становлячи надійну базу різноманітних лінгвістичних 
досліджень, зорієнтованих на точну локалізацію мовних одиниць» (Гриценко 18).
	 До кінця ХХ ст. найменш дослідженими залишалися новостворені 
українські говори, відповідно й лексика цих груп говірок. Важливе значення 
для лінгвогеографічного вивчення лексики зазначених говорів відіграли роботи 
Ф. Т. Жилка. Так, у монографії «Говори української мови» окреслено основні 
особливості «південно-східної діалектної груп» в ареальному аспекті. Ф. Т. 



4

Жилко вказує на найбільшу однорідність південно-східних говорів, які не мають 
тієї діалектної розпорошеності й строкатості, характерної для південно-західної 
діалектної групи й частково для північної (Жилко, «Говори української мови» 
141). У статті «Про лінгвогеографічне дослідження новостворених говорів 
української мови» (Жилко, «Про лінгвогеографічне дослідження новостворених 
говорів української мови» 3-13) дослідник висвітлив основні принципи вивчення 
таких говорів.
	 Східностепові говірки вперше стали предметом лінгвогеографічного 
дослідження за даними лексики в роботі  Л.Д.Фроляк: «Ботанічна лексика 
українських говорів Північного Приазов’я» (Фроляк 17), до якої дослідниця 
долучила декілька лінгвістичних карт, що відображають просторову поведінку 
ботанічної лексики частини східностепових говірок. Пізніше з’являється низка 
діалектологічних дисертацій, присвячених дослідженню діалектної лексики 
українських східностепових говірок різних тематичних груп: обрядової 
‒ В. Д. Дроботенко, географічної ‒ Н. П. Сіденко, назв людини та її рис ‒ 
В.О.Дворянкіна, назв одягу ‒ Н. Б. Клименко, лексики харчування ‒ Н. Г. Загнітко, 
сільськогосподарської лексики ‒ М. С. Кушмет та ін. Частиною цих робіт є 
добірка лінгвістичних карт, які відображають просторову поведінку лексики 
тієї чи тієї тематичної групи. Однак дотепер не вироблено єдиної методики 
лінгвогеографічного опрацювання новостворених українських східностепових 
говірок для того, щоб згодом на основі всіх наявних і майбутніх матеріалів укласти 
Лексичний атлас українських східностепових говірок та дати необхідну інформацію 
до Лексичного атласу української мови. Тому лінгвогеографічного вивчення однієї 
з тематичних груп лексики (назв одягу) є актуальним і зумовлено необхідністю 
створення регіонального Лексичного атласу українських східностепових говірок 
Донеччини.

ПРИНЦИПИ КАРТОГРАФУВАННЯ
	 Пропонований Атлас є регіональним проблемним атласом, у якому 
об’єктом картографування стала побутова лексика на позначення одягу, що 
складається зі значної кількості фонетичних, словотворчих варіантів, дублетно-
синонімічних назв. Така «строкатість» лексичного складу аналізованої 
тематичної групи лексики зумовлена історією заселення й дозаселення території 
Донецької області, особливостями функціонування досліджуваних говірок 
пізнього утворення, розташованих на периферії українського діалектного 
континууму. Однією з найхарактерніших рис лексики одягу обстежених говірок 
є семантична спеціалізація значної частини загальновживаних українських 
номенів. Відображення такого явища в Атласі побутової лексики (назви одягу) 
східностепових говірок  Донеччини дозволить простежити особливості 
функціонування в говірках Донеччини  назв, відомих іншим українським 
діалектам.
	 Матеріал для Атласу записано переважно експедиційним методом у 
Донецькій області протягом 1996-2000 рр. за спеціально складеною програмою. В 
абсолютній більшості населених пунктів матеріал зібрано самим автором, однак 
до аналізу залучено також діалектний лексичний матеріал, зібраний студентами 
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філологічного факультету Донецького національного університету імені Василя 
Стуса (тоді ‒ Донецького державного університету) шляхом анкетування та 
експедиційно. Відповіді на питання в кожному населеному пункті, уведеному 
в сітку (110 н.п.), перевірялися від 5-6 осіб різного віку. Атлас репрезентує 
просторову поведінку близько 1000 назв одягу. Основним методом дослідження 
української діалектної лексики в Атласі традиційно є лінгвогеографічний.
	 Атлас дозволяє простежити особливості просторової поведінки 
новостворених українських східностепових говірок за даними однієї тематичної 
групи лексики ‒ назв одягу; визначити відношення лексики донецьких говірок 
пізнього творення щодо інших українських говорів, у тому числі до їх материнських 
діалектних основ; встановити напрямки міждіалектних контактів у східностепових 
говірках; показати, що досліджувані говірки є частиною українського діалектного 
континууму. Усе це стало можливим завдяки використанню такої системи 
позначень, яка дозволила найповніше відобразити особливості досліджуваної 
діалектної лексики.
	 Атлас побутової лексики (назви одягу) східностепових говірок Донеччини 
містить 151 карту, які за своїм змістом поділяються на: карти мовних явищ (100 
лексичних, 31 семантична, 11 карт фонетичної структури окремих назв одягу) та 
ізоглосні (синтетичні) карти. У частині «Адміністративне  районування Донецької 
області» подано карту адміністративно-територіального поділу Донецької області.
	 На лексичних картах  протиставляються назви для вираження того 
самого поняття, що засвідчуються в різних частинах досліджуваної території. 
На семантичних картах протиставляються різні значення того самого слова. 
На синтетичних картах зображено пасма ізоглос, що членують досліджуваний 
регіон на окремі мікрогрупи говірок, умовно назвемо їх мікроареалами.
	 Картографовані явища передаються за допомогою графічних знаків. В 
основу системи графічних знаків, уживаної в цьому атласі, покладено систему 
графічних знаків, використану Й.О.Дзендзелівським у Лінгвістичному атласі 
українських народних говорів Закарпатської області УРСР (Дзендзелівський Ч. 
І: 8-9). Так, в Атласі побутової лексики (назви одягу) східностепових говірок 
Донеччини встановлюються протиставлення трьох ступенів.
	 Протиставлення першого ступеня (основні) – протиставлення за 
коренями, що передаються за допомогою штриховок у такій послідовності: знак 
цілком зафарбований, контурний знак, знак з горизонтальною й вертикальною 
штриховкою тощо.
	 Протиставлення другого ступеня – протиставлення за словотворчими 
формантами. Вони передаються за допомогою різних фігур з тією самою 
штриховкою в такій послідовності: коло, трикутник, квадрат, ромб вертикальний, 
прямокутник вертикальний тощо.
	 Протиставлення третього ступеня – фонетичні, у тому числі акцентуаційні 
варіанти того самого слова. Вони передаються за допомогою просвітів у середині 
фігур у такій послідовності: вертикальний просвіт, горизонтальний просвіт, косий 
зліва направо просвіт, косий справа наліво просвіт тощо.
	 Карти Атласу підготовлено з допомогою графічного редактора Adobe 
Illustrator, який дозволив використати ресурси комп’ютерної графіки для 
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нанесення на карту досліджуваних діалектних явищ.
	 Легенди карт складаються з теми карти й протиставлюваних 
картографованих назв, біля яких наведено відповідні картографічні знаки. За 
наявності багатьох варіантів слова в легенді подано кілька більш поширених 
варіантів, а відомості про решту зафіксованих варіантів ‒ у коментарях. За 
умови значної строкатості лексичних репрезентантів аналізованої семеми, саме в 
коментарях уміщено розшифрування всіх знаків, нанесених на карту. Наприклад, 
коментар до картосхеми № 3 «Загальна назва подраного одягу» має такий вигляд: 
1 – дрáне; 2 – дрáн’т’а; 3 – дúркú; 4 – дрáнки; 5 – дрант’ó; 6 – дранкú; 7 – дрант’á; 
8 – дранйó; 9 – рвáне; 10 – тр’апйó; 11 – тр’апйá; 12 – тр’áпйа; 13 – тр’апкú; 
14 – тр’áпки; 15 – лахм’íт’:а; 16 – лахмóт’:а; 17 – шмáт’:а; 18 – інші поодинокі 
назви подраного одягу: парвáте – 66 н.п.; шмóт’:а – 13 н.п.; дран’:ó – 95 н.п.; 
тр’апíч’:а – 42 н.п.; пóрване – 98 н.п.; барахлó – 109 н.п.; лáн’ц’і – 65, 67, 95, 90 
н.п.; ґнóт’:а – 15 н.п.; хабóт’:а – 67 н.п.; пац’óрки – 47 н.п.; ганч’íрйа – 91 н.п.; 
лáн’т’а – 105 н.п. 
	 У коментарях до семантичних карт описано, якими знаками позначено на 
лінгвістичній карті те чи те значення, що також іноді неможливо зробити в легенді 
карти, особливо, якщо коментар містить інші уточнення щодо функціонування 
аналізованих лексичних маніфестантів у досліджуваних говірках. Наприклад, 
коментар до картосхеми № 20 «Семантична структура лексеми вáт’анка» подає 
таку інформацію про аналізовану лексему: 1 – ʻжіночий верхній ватний одяг 
середньої довжини, пошитий до вусів або з фалдамиʼ; 2 – ʻфуфайкаʼ; 3 – слово 
вáт’анка не вживається в інших населених пунктах, оскільки для позначення 
таких реалій використовуються лексеми вáтник (картосхема №19), фуфáйка (з 
різними фонетичними варіантами), бóбрик (картосхема №21); п’ід’:óвка – 107 
н.п. Якщо на картосхемах №20, №21 не зафіксовано лексеми вáт’анка, вáтник на 
позначення ʻжіночого ватяного одягу середньої довжини...ʼ, то одяг такого типу не 
був поширеним у цих населених пунктах.
	 Отже, коментарі до карт є дуже важливою частиною Атласу, оскільки 
«охоплюють усе те, що з якихось причин не картографувалося. Ці відведені 
від картографування частини ланок або й окремі ланки картографованого 
явища (діалектної риси) доповнюють і вточнюють його сутність» (Жилко, 
«Основні принципи побудови Атласу української мови» 3-13). У коментарях 
подаються зауваження, які стосуються картографованого поняття, використання 
картографічних і відсильного знаків. Кожний коментар має номер тієї карти, якої 
він стосується.
	 Усі карти Атласу є досить інформативними, хоча й більшість із них 
засвідчує незначну диференціацію говірок Донеччини за даними лексики одягу: 
зі 142 карт мозаїчну ареальну поведінку аналізованих явищ відображають 35 
(25%), мінімально здиференційованими виявляються досліджувані говірки на 
62 картах (44%). І тільки на 31% карт Атласу побутової лексики (назви одягу) 
східностепових говірок Донеччини можна простежити більш-менш окреслені 
мікроареали обстежуваних говірок. Цим досліджувані говірки не відрізняються 
від інших новостворених говорів української мови, є частиною великого ареалу 
– південно-східного наріччя українського діалектного континууму й цілком 
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виправдовують характеристику дослідників щодо відсутності «діалектної 
розпорошеності і строкатості, характерної для південно-західної діалектної групи 
і частково для північної» (Жилко, «Говори української мови» 141).
	 Лексична диференціація говірок Донеччини залежить від специфіки їх 
формування, що полягає «у вторинному характері заселення, у різнотипності 
за походженням та типом поєднання говірок-основ, які послужили базою 
для формування нового діалектного масиву, що не могло не позначитися на 
структурі говіркової системи та на характері мовних явищ на різних її рівнях» 
(Фроляк, «Українські східностепові говірки Донеччини» 6). Аналіз лексики одягу 
східностепових українських говірок дозволяє визначити досліджувані говірки 
як такі, що утворилися переважно на основі південно-східного діалектного типу. 
Хоча в говірках деяких населених пунктів Донецької області виявляються риси 
південно-західного й північного діалектних типів, що детермінує мозаїчний 
характар ареальної поведінки досліджуваної лексики.
	 Іншим визначальним чинником у лексичній диференціації східностепових 
говірок є статус досліджуваної частини українського діалектного континууму 
як периферійних говорів української мови. Таке географічне розташування 
передбачає відображення в аналізованих говірках не лише результатів 
міждіалектного, але й міжмовного контактування, що сприяло формуванню 
значної варіативності діалектної лексики цього регіону, ‒ і це ускладнює виділення 
окремих мікроареалів. Порівняймо лексичну реалізацію деяких сем: «предмет, 
який служить для застібання одягу» – пýговиц’а, пýгавиц’а, пýгвиц’а, пýговка, 
пýвиц’а, пýвичка, пýгвичка, пýговичка, пýговочка, пýгавка; «одяг від дощу» – 
дошчовúк, дожд’овúк тощо.
	 Ускладнення процесу виділення окремих східностепових мікроареалів 
зумовлене вживанням у лексичній системі однієї говірки більше двох назв одягу, 
до складу яких входять як фонетичні, словотворчі варіанти, так і дублетно-
синонімічні номінації, виникнення яких детермінується міждіалектними, 
міжмовними контактами, авторитетом української літературної мови. Так, для 
позначення старого одягу (загальної назви) – лáн’ц’і // барахлó // гнúдники – 58; 
лáн’ц’і // барахлó // старé – 107; лáн’ц’і // старé // гнúдники – 60; лахм’íт’:а // 
манáт’:а // барахлó – 82; лахм’íт’:а // старé // лáнци – 99; лахм’íт’:а // барахлó // 
гнúдники // цýрйа – 97; лахм’íт’:а // хабóт’:а // – 62; лáн’ц’і // хабóт’:а // лахмóт’:а 
– 36; лахмóт’:а // лахм’íт’:а // лáн’ц’і – 10; лахмóт’:а // шмáт’:а // старйó – 3; 
лахмóт’:а // шмáт’:а // старйó // барахлó – 4; лахмóт’:а // лáнц’і // старйó – 5; 
лахм’íт’:а // барахлó // тр’áпки – 14; лахм’íт’:а // старé // лáн’ц’і – 41; лахм’íт’:а 
// лáн’ц’і // барахлó – 57, 75. 
	 Усе вищезазначене сформувало мозаїчний характер поширення 
діалектних явищ у говірках Донеччини, що відображено на 25% карт Атласу 
побутової лексики (назви одягу) східностепових говірок Донеччини.
	 Крім мозаїчної картини просторової поведінки аналізованого фактичного 
матеріалу, виразність лексичної диференціації східностепових говірок за назвами 
одягу ускладнюється через мінімальну диференціацію. Таку інформацію дають нам 
44% карт Атласу. Подібну картину спостерігаємо й при картографуванні лексики 
на позначення рис людини у східностепових говірках Південної Донеччини. 
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В. О. Дворянкін наголошує, що «для досліджуваного обширу характерні такі 
типи ареальної поведінки вищезгаданих номінативних одиниць: 1) мінімальна 
диференціація; 2) ареальна мозаїка; 3) окреслення мікроареалів» (Дворянкін, 40).
	 Мінімальна диференціація українських східностепових говірок 
пояснюється складністю виділення окремих мікроареалів через: 1) функціонування 
майже в усіх східностепових говірках однієї назви як лексичного маніфестанта 
певної семеми; 2) співіснування в одній говірці двох лексем на позначення однієї 
реалії. 
	 Прикладом такого типу просторової поведінки назв одягу в досліджуваних 
говірках послуговують назви: ʻбрудного одягуʼ – гр’áзне; ʻстарого одягу, ще 
придатного для носінняʼ – неидóноски; ʻплащеподібного суконного верхнього 
одягуʼ – с’ір’áк; ʻверхнього одягу довгого крою, що одягається поверх сукні, 
костюма тощоʼ – пал’тó; ʻчоловічого суконного короткого пальтаʼ – москвúчка 
тощо.
	 Мінімально здиференційованими виявляються східностепові говірки й за 
даними семантичних карт. У випадках, коли картографована назва є архаїчною, 
на лінгвістичній карті ареальні опозити є спорадичними, а для більшості 
аналізованих говірок і невластивими зовсім. Очевидно, це зумовлене тим, що 
«тенденція до затухання виразно окреслених ареалів значень лексеми рельєфніше 
проступає у випадках, коли об’єктом картографування стає семантична структура 
тих лексем, які співвідносні своєю значеннєвою домінантою з раритетними або 
зникаючими реаліями» (Гриценко, 161). Така просторова поведінка характерна 
для назв: козáчка, сачóк, бáска бурмýс (бурнýс, бурмóс), холодáйка тощо.
	 Семантичні карти відображають мінімальну диференціацію 
східностепових говірок і за наявності лексичної реалізації аналізованої семеми 
в усіх досліджуваних говірках. Причому в більшості донецьких говірок ця назва 
вживається або з найбільш поширеним, «основним» значенням, або семантична 
структура такої лексеми обов’язково передбачає наявність цього значення. Таку 
просторову поведінку мають номени: накúдтка, п’ідшúвка, пеитéл’ка та ін.
	 Аналіз лінгвогеографічної проекції назв одягу східностепових 
українських говірок Донеччини, дозволяє виділити деякі групи досліджуваних 
говірок в окремі мікроареали лише на 31% карт Атласу, що диференціюються 
за: репертуаром лексичних маніфестантів аналізованих семем; специфічними 
змінами в семантичній структурі аналізованої діалектної лексики; характером 
варіативності фонетичної структури досліджуваних назв; наявністю / відсутністю 
лексичної репрезентації окремих сем; тенденцією до уникнення специфічних 
лексем та поширення загальновідомих українських номенів.
	 Це такі східностепові мікроареали, як: 1) північна група говірок, що 
охоплює населені пункти Лиманського, Слов’янського районів, частково північної 
частини Бахмутського району Донецької області; 2) південно-західна група 
східностепових говірок (максимально наближена до північних), що охоплює 
говірки Добропільського, Олександрівського, Костянтинівського районів і 
деякі населені пункти Покровського таі Ясинуватського районів; 3) західний 
мікроареал (говірки Покровського, частково Ясинуватського, північної частини 
Великоновосілківського, окремі говірки Мар’їнського району); 4) південна група 
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східностепових говірок, що охоплює говірки Нікольського, Мангушського, 
Новоазовського і почасти Бойківського районів; 5) східна група обстежуваних 
говірок, яка охоплює говірки Амвросіївського, Старобешівського, частково 
Шахтарського районів Донецької області; 6) говірки мар’їнсько-волноваського 
мікроареалу, максимально наближені до західного мікроареалу донецьких говірок. 
Іноді в окрему групу виділяються говірки Бахмутського району, але найчастіше 
вони утворюють діалектну мозаїку або зливаються з іншими східностеповими 
говірками. Усі названі мікроареали є досить умовними, їх остаточне виділення 
вимагає підтвердження даними інших тематичних груп лексики, що маємо вже, 
наприклад, у наукових працях, присвячених дослідженню сільськогосподарської 
лексики східностепових українських говірок (Кушмет-Бодаммер 260) та лексики 
харчування (Загнітко 19). Крім того, окреслені мікроареали не є ізольованими 
структурами, тому не завжди можна визначити межі досліджуваних груп 
говірок через незначну диференціацію східностепових назв одягу. Такі межі є 
досить розмитими й умовними, що також зумовлено характером новостворених 
периферійних говорів.
	 Таким чином, регіональний Атлас побутової лексики (назви одягу) 
східностепових говірок Донеччини дозволяє доповнити дані до загальномовного 
Лексичного атласу української мови й дає додатковий багатий діалектний 
матеріал для створення єдиного регіонального Лексичного атласу східностепових 
українських говірок.
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АДМІНІСТРАТИВНЕ  РАЙОНУВАННЯ ДОНЕЦЬКОЇ ОБЛАСТІ
	 Донецька область розташована в південно-східній частині України. На 
сході її кордони частково збігаються з державними кордонами України. На півдні 
область має вихід до морів Середземноморського басейну. Протяжність області з 
півночі на південь – 240 км, з заходу на схід – 170 км. Площа – 26,5 тис. кв. км, або 
4,4 % території країни.
	 За адміністративно-територіальним устроєм у Донецькій області налі-
чується 52 міста, з яких 28 – обласного значення (у  т.ч. 13 – на території не-
підконтрольній українській владі), 24 міста районного значення (у т.ч. 8 ‒ на те-
риторії непідконтрольній українській владі), 21 внутрішньоміський район (у т.ч. 
17 у містах на території непідконтрольній українській владі), 18 районів (в т.ч. 5 
‒ на території непідконтрольній українській владі), 131 селище міського типу та 
1115 сільських населених пунктів. Найбільші міста: обласний центр – Донецьк*, 
Маріуполь, Макіївка*, Горлівка*, Краматорськ.
	 До складу Донецької області входять райони: 
Амвросіївський*
Бахмутський (до 2016 р. Артемівський)
Бойківський* (до 2016 р. Тельманівський)
Великоновосілківський
Волноваський
Нікольський (до 2016 р. Володарський)
Добропільський
Костянтинівський
Покровський (до 2016 р. Красноармійський)
Лиманський (до 2016 р. Краснолиманський)
Мар’їнський
Новоазовський*
Олександрівський
Мангушський (до 2016 р. Першотравневий)
Слов’янський
Старобешівський*
Шахтарський*
Ясинуватський

*території непідконтрольні українській владі
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Новий адміністративний поділ



13

ІНДЕКС ОБСТЕЖЕНИХ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ 
ДОНЕЦЬКОЇ ОБЛАСТІ

1. М-Качкари Новоазовського району 
2. Козацьке Новоазовського району
3.Темрюк (у 1948-2016 рр. Старченкове) Нікольського (до 2016 р. Володарського) 
району
4. Зелений Яр Нікольського (до 2016 р. Володарського) району
5. Федорівка Нікольського (до 2016 р. Володарського) району
6. Комишувате Мангушського (до 2016 р. Першотравневого) району
7. смт Мангуш
8. Червоне Мангушського (до 2016 р. Першотравневого) району
9. Новоселівка Бойківського (до 2016 р. Тельманівського) району
10. Греково-Олександрівка Бойківського (до 2016 р. Тельманівського) району
11. Краснопілля Старобешівського району
12. Хлібодарівка Волноваського району
13. Златоустівка Волноваського району
14. Степне Волноваського району
15. Петрівка (до 2016 р. Петрівське) Волноваського району
16. Єгорівка Волноваського району
17. Микільське Волноваського району
18. смт Благодатне Волноваського району
19. Ольгинка Волноваського району
20. смт Новотроїцьке Волноваського району
21. смт Оленівка Волноваського району
22. Миколаївка Волноваського району
23. Свободне Волноваського району
24. Олександринка Волноваського району
25. Павлівка Мар’їнського району
26. Новоукраїнка Мар’їнського району
27. Успенівка Мар’їнського району
28. Катеринівка Мар’їнського району
29. Антонівка Мар’їнського району
30. Новомихайлівка Мар’їнського району
31. Безіменне Новоазовського району
32. Хомутове Новоазовського району
33. Українка Нікольського (до 2016 р. Володарського) району
34. м.Красногорівка Мар’їнського району
35. Олексіївка Великоновосілківського району
36. смт Олександрівка Мар’їнського району
37. Іскра Великоновосілківського району
38. Вільне Поле Великоновосілківського району
39. Шевченко Великоновосілківського району
40. Велика Новосілка
41. Андріївка Великоновосілківського району
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42. Зелений Гай Великоновосілківського району
43. Новопетриківка Великоновосілківського району
44. Петрівське Старобешівського району
45. Кумачеве Старобешівського району
46. Глинка Старобешівського району
47. Новозар’ївка Старобешівського району
48. Новоселівка Старобешівського району
49. Благодатне Амвросіївського району
50. Грабське Амвросіївського району
51. Артемівка Амвросіївського району
52. Лисиче Амвросіївського району
53. Василівка Амвросіївського району
54. Кленівка Амвросіївського району
55. Дмитрівка Шахтарського району
56. смт Сердите Шахтарського району
57. смт Андріївка м. Сніжне
58. Вільховчик м. Шахтарська
59. смт Зуївка м. Харцизька Шахтарського району
60. Кринички (до 2016 р. с. Петрівське) м. Єнакієве
61. Кобилівка м.Вуглегірськ
62. Новоселівка Ясинуватського району
63. смт Опитне Ясинуватського району
64. Первомайське Ясинуватського району
65. Срібне Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
66. Сонцівка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
67. м. Селидове
68. Петрівка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
69. Михайлівка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
70. Удачне Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
71. Сергіївка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
72. Гришине Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
73. Воздвиженка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району
74. Вірівка Добропільського району
75. Добропілля Добропільського району
76. Золотий Колодязь Добропільського району
77. Спасько-Михайлівка Олександрівського району
78. Старомихайлівка Мар’їнського району
79. Громова Балка Олександрівського району
80. Михайлівка Олександрівського району
81. Іверське Олександрівського району
82. Званівка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району
83. Сіверськ Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району
84. Никифорівка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району
85. Привілля Слов’янського району
86. Сергіївка Слов’янського району
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87. смт Дробишеве Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району
88. Рідкодуб Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району
89. Новоселівка Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району
90. Кирилівка Волноваського району
91. Вільне Волноваського району
92. Хрестище Слов’янського району 
93. Райгородок Слов’янського району
94. Нескучне Великоновосілківського району
95. Роздолівка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського)  району
96. Іванівське Бахмутського (до 2016 р. Красне Артемівського)  району
97. Русин Яр Костянтинівського району
98. Олександро-Калинове Костянтинівського району
99. Віролюбівка Костянтинівського району
100. Первомайське Бойківського (до 2016 р. Тельманівського) району
101. Кам’янка Добропільського району
102. Платонівка м.Волновахи
103. м. Мар’їнка
104. Кліщіївка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського)  району
105. Микитівка м.Горлівки
106. Дібрівка Шахтарського району
107. м.Ясинувата
108. Роя Мар’їнського району
109. Миколаївка Покровського (до 2016 р. Красноармійського)  району
110. Ярова Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району



16

АЛФАВІТНИЙ СПИСОК ОБСТЕЖЕНИХ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ 
ДОНЕЦЬКОЇ ОБЛАСТІ

Андріївка Великоновосілківського району ‒ 41
Андріївка м. Сніжне ‒ 57
Антонівка Мар’їнського району ‒ 29
Артемівка Амвросіївського району ‒ 51
Безіменне Новоазовського району ‒ 31
Благодатне Амвросіївського району ‒ 49
Благодатне Волноваського району ‒ 18
Василівка Амвросіївського району ‒ 53
Велика Новосілка ‒ 40
Вільне Волноваського району ‒ 91
Вільне Поле Великоновосілківського району ‒ 38
Вільховчик м. Шахтарська ‒ 58
Вірівка Добропільського району ‒ 74
Віролюбівка Костянтинівського району ‒ 99
Воздвиженка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 73
Глинка Старобешівського району ‒ 46
Грабське Амвросіївського району ‒ 50
Греково-Олександрівка Бойківського (до 2016 р. Тельманівського) району ‒ 10
Гришине Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 72
Громова Балка Олександрівського району ‒ 79
Дібрівка Шахтарського району ‒ 106
Дмитрівка Шахтарського району ‒ 55
Добропілля Добропільського району ‒ 75
Дробишеве Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району ‒ 87 
Єгорівка Волноваського району ‒ 16
Званівка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району ‒ 82
Зелений Гай Великоновосілківського району ‒ 42
Зелений Яр Нікольського (до 2016 р. Володарського) району ‒ 4
Златоустівка Волноваського району ‒ 13
Золотий Колодязь Добропільського району ‒ 76
Зуївка м. Харцизька Шахтарського району ‒ 59
Іванівське Бахмутського (до 2016 р. Красне Артемівського) району ‒ 96
Іверське Олександрівського району ‒ 81
Іскра Великоновосілківського району ‒ 37
Кам’янка Добропільського району ‒ 101
Катеринівка Мар’їнського району ‒ 28
Кирилівка Волноваського району ‒ 90
Кленівка Амвросіївського району ‒ 54
Кліщіївка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району ‒ 104
Кобилівка м. Вуглегірськ ‒ 61
Козацьке Новоазовського району ‒ 2
Комишувате Мангушського (до 2016 р. Першотравневого) району ‒ 6
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Красногорівка Мар’їнського району ‒ 34
Краснопілля Старобешівського району ‒ 11
Кринички (до 2016 р. с. Петрівське) м. Єнакієве ‒ 60
Кумачеве Старобешівського району ‒ 45
Лисиче Амвросіївського району ‒ 52
Мангуш ‒ 7
Мар’їнка ‒ 103
Микитівка м.Горлівки ‒ 105
Микільське Волноваського району ‒ 17
Миколаївка Волноваського району ‒ 22
Миколаївка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 109
Михайлівка Олександрівського району ‒ 80
Михайлівка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 69
М-Качкари Новоазовського району ‒ 1
Нескучне Великоновосілківського району ‒ 94
Никифорівка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району ‒ 84
Новозар’ївка Старобешівського району ‒ 47
Новомихайлівка Мар’їнського району ‒ 30
Новопетриківка Великоновосілківського району ‒ 43
Новоселівка Бойківського (до 2016 р. Тельманівського) району ‒ 9
Новоселівка Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району ‒ 89
Новоселівка Старобешівського району ‒ 48
Новоселівка Ясинуватського району ‒ 62
Новотроїцьке Волноваського району ‒ 20
Новоукраїнка Мар’їнського району ‒ 26
Олександринка Волноваського району ‒ 24
Олександрівка Мар’їнського району ‒ 36
Олександро-Калинове Костянтинівського району ‒ 98
Олексіївка Великоновосілківського району ‒ 35
Оленівка Волноваського району ‒ 21
Ольгинка Волноваського району ‒ 19
Опитне Ясинуватського району ‒ 63
Павлівка Мар’їнського району ‒ 25
Первомайське Бойківського (до 2016 р. Тельманівського) району ‒ 100
Первомайське Ясинуватського району ‒ 64
Петрівка (до 2016 р. Петрівське) Волноваського району ‒ 15
Петрівка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 68
Петрівське Старобешівського району ‒ 44
Платонівка м.Волновахи ‒ 102
Привілля Слов’янського району ‒ 85
Райгородок Слов’янського району ‒ 93
Рідкодуб Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району ‒ 88
Роздолівка Бахмутського (до 2016 р. Артемівського)  району ‒ 95
Роя Мар’їнського району ‒ 108
Русин Яр Костянтинівського району ‒ 97
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Свободне Волноваського району ‒ 23
Селидове ‒ 67
Сергіївка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 71
Сергіївка Слов’янського району ‒ 86
Сердите Шахтарського району ‒ 56
Сіверськ Бахмутського (до 2016 р. Артемівського) району ‒ 83
Сонцівка Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 66
Спасько-Михайлівка Олександрівського району ‒ 77
Срібне Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 65
Старомихайлівка Мар’їнського району ‒ 78
Степне Волноваського району ‒ 14
Темрюк (у 1948-2016 рр. Старченкове) Нікольського (до 2016 р. Володарського) 
району ‒ 3
Удачне Покровського (до 2016 р. Красноармійського) району ‒ 70
Українка Нікольського (до 2016 р. Володарського) району ‒ 33
Успенівка Мар’їнського району ‒ 27
Федорівка Нікольського (до 2016 р. Володарського) району ‒ 5
Хлібодарівка Волноваського району ‒ 12
Хомутове Новоазовського району ‒ 32
Хрестище Слов’янського району ‒ 92
Червоне Мангушського (до 2016 р. Першотравневого) району ‒ 8
Шевченко Великоновосілківського району ‒ 39
Ярова Лиманського (до 2016 р. Краснолиманського) району ‒ 110
Ясинувата ‒ 107
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абóрка*  к.135
ад’óжа  к.1
анýча  к.99
ачкýр  к.69
бáбка  к.124
байадéрка  к.52
байдéрка  к.52
байедéрка  к.52
байудéрка  к.52
байцóрйа  к.121
балахóн  к.8
балобóни  к.135
барахлó  к.1-3
бáска  к.15
бáсочка  к.15
бахрамá  к.135
бахромá  к.135
безрукáвка  к.23
б’ел’йó  к.6
б’ізрукáвка  к.23
б’ілúзна  к.6
б’ілúзна сп’íдн’а  к.6
б’іл’йó  к.6
б’іл’:ó  к.6
б’іл’:ó нúжн’е  к.6
б’іл’:ó сп’íдн’е  к.6
бл’áха   к.133
бл’áшка  к.133
бóбрик  к.21
бр’áжка  к.127
бр’áчка  к.127
бруднé  к.5
б’узгáлтер  к.47
бýрка  к.24, к.28, к.30
бурмóс  к.16
бурмýс  к.16
бурнýс  к.16
валáн  к.134
валáнчик  к.134
вáник  к.46
вáн:ик  к.46
варатнúк  к.118
вáр’ішки  к.89
вáр’ужки  к.89

вáт’аник к.19
вáт’анка  к.19, к.20, к.21
вáтник  к.19, к.21
вбирáц’:а  к.139
вд’агáло  к.1, к.6
вд’агáц’:а  к.139
вд’івáчка  к.1
вд’івáц’:а  к.139
вéтешне  к.117
в’етрóвка  к.41
вúр’із  к.88
вишивáнка  к.80
виходнé  к.4
в’ідворóт  к.85
в’ідлóга  к.27
в’ір’óвка  к.69
в’ір’óвочка  к.69
в’ітрóвка  к.41
в’íхл’ік  к.47
волáн  к.134
волáнчик  к.134
воротнúк  к.118
воротничóк  к.118
воротн’íк  к.118
встáвка  к.84
встáвчина  к.84
вýсики  к.135
вустáвка  к.84
гал’іфé  к.64
гал’іхвé  к.64
гáлстук  к.132
гáл’стук  к.132
гамáн  к.62
гаманéц’  к.62
ганч’íрйа  к.2, к.3
гáпка  к.124
гаплúк  к.123
гаплúчка  к.124
гапличóк  к.123
гарлавúна  к.88
гáча  к.67
гéстка  к.83
гнúдники  к.2
гòлошúйка к.88

ІНДЕКС КАРТОГРАФОВАНИХ ЛЕКСЕМ
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гóл’фи  к.98
гóл’хви  к.98
горловúна  к.88
гóрлочка  к.88
гр’áзне  к.5
гýдзик  к.122
гусáрики  к.108
гуцýлка к.81
ґнóт’:а  к.3
ґорсéт  к.49
ґýдзик  к.122
дахá  к.12
дашчавúк  к.30, к.31
дéрга  к.55
джéмпер  к.53
дúрка  к.125
дúркú  к.3
д’ід  к.123
д’íдик  к.123
дожд’овúк  к.30, к.31
дóхá  к.12
дохé  к.12
дохó  к.12
дóшка  к.13
дошчовúк  к.30, к.31
дрáґон  к.131
дрáне  к.3
дран’йó  к.3
дрáнки  к.2, к.3
дран’:ó  к.2, к.3
дрáн’т’á к.2
дран’т’ó  к.3
драпч’иіч’í к.3
дỳшогр’íйка  к.22
жакéт к.50
жак’éт  к.50
жакéтка  к.50
жал’éтка  к.23
жéмбер  к.53
жéмпер  к.53
жиекéт  к.50
жикéтка  к.50
жил’éт  к.23
жилéтка  к.23
жил’éтка  к.23, к.46

жил’óтка к.23
жупáн  к.42
завйáзка  к.69
зав’íска  к.60
закаврáшичок  к.85
закóт  к.118
залáтуват’ к.110
замáзане  к.5
замúзгане  к.5
зáпанка  к.128
запáска  к.56
запац’óрене  к.5
запúнка  к.60
зáпинка  к.128
зáп’íнка  к.128
запóнка  к.128
запйáсник  к.85
заплáтка  к.109
застáвка  к.84
застиебáт’  к.142
зас’т’ібáт’  к.142
заст’ігáт’  к.142
зас’т’іпáт’  к.142
зас’т’óбуват’  к.142
зашпил’áт’  к.142
зашч’ібáт’  к.142
зашч’іпáт’  к.142
зас’т’íжка  к.127
зас’т’óжка  к.127
захаврáш  к.85
зац’вóкане  к.5
зашивáт’  к.110
збирáц’:а  к.139
збóрки  к.134
з гóлайу душóйу  к.138
з гóлойу душéйу  к.138
з гóлойу душóйу  к.138
зод’агáц’:а  к.139
з’іпýн  к.1
йак Ал’óшка  к.138
йýпка  к.54
йýпка вóвн’ана  к.59
йýпка палат’н’áна  к.57
йýпка полот’н’áна к.57
йýпка шеирс’танá  к.59
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кабеин’áк  к.27,70
каб’ін’áк  к.27,70
кажýх  к.10,11
кажýх с:úвим брáвом к.31
кажушáнка  к.10
кажушúна  к.10
калитá  к.62
калóша  к.67
камб’ін’ізóн  к.76
кап’ішóн  к.120
кáпка  к.27
капóт  к.74
каптáн  к.34
кáптур  к.27
капушóн  к.120
кап’ушóн  к.120
карáс’  к.14
карáсик  к.14
кармáн  к.62, к.129
карпéтки  к.96
карсéт  к.49
карсéтка  к.49
карс’éтка  к.49
кàсаварóтка  к.82
кафтáн  к.34
кахтáн  к.34
кахтúна  к.48
квáртух  к.60
киерéйа  к.24
кирсéт  к.49
кирсéтка  к.49
кúтиц’і  к.135
кéтиц’і  к.135
кишéн’а  к.130
кеирсéт  к.49
кеирсéтка  к.49
кладýнка  к.62
клин  к.84
кл˙ин  к.84
клинéц’  к.84
клúнчик  к.84
кобеин’áк  к.26, к.27, к.70
кобúлка   к.124
коб’ізóн  к.76
коб’ін’áк  к.27, к.70

кóбка  к.27
кóвн’ір  к.118
коужýх  к.10,11
коужýх бáбйачий  к.10
коужýх бáбс’кúй  к.10
коужýх ж’інóчий  к.10
коужýх з ýсами к.10, к.11
коужýх крúтий к.11
коужýх іс:úвим бравом к.11
коужýх мужúчий к.11
коужýх мужúц’кий  к.11
коужýх муз’кúй  к.11
коужýх нагóл’ний  к.11
коужýх на збóрах  к.11
коужýх на хвáл˙дах  к.11
коужýх покрúтий  к.33
коужýх простúй  к.33
коужýх сèмихвáндний  к.33
коужýх смушéвий  к.31
коужýх смушéвий на вýсиках  к.31
коужýх с хвáндами  к.31,33
коужýх тавриечáн’с’кий  к.31
коужýх тр’óх:вáндний  к.31,33
коужýх шчóрним брáвом  к.33
коужушáн  к.13
кожушáнка  к.10
кожушúна  к.10
кожýшка  к.10
коужушóк  к.10
коужушóк дубл’óний  к.11
козáчка  к.40
кокéтка  к.83
колгóтú  к.97
колгóткú  к.97
колóша  к.67
колóшва  к.67
комбизóн  к.76
комб’ізóн  к.76
комб’інезóн  к.76
комб’інзóн к.76
комб’ін’ізóн  к.76
кóмир’  к.118
кóм’ір  к.118
ком’ірéц’  к.85, к.118
кóмнир  к.118
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кóник  к.123
кóпка  к.27
корсéт  к.49
корсéтка  к.49
кòсоворóтка  к.82
кóфта  к.48
кохвáйка  к.21
кóхта  к.48
кóхточка  к.48
кравáтка  к.132
крúжма  к.104
крúжмó  к.104
кр’учéчок  к.123
кр’учóк  к.123
кýдзик  к.122
кужýх  к.10, к.11
кýзик  к.122
кýз’ік  к.122
кумб’інезóн  к.76
кушáк  к.101, к.102
куфáйка  к.21
кухвáйка  к.21
кухвáйечка  к.21
куцúна  к.25
лáданка  к.62
лáдýнка  к.62
лáнци  к.2
лáн’т’а  к.3
лáн’ц’і  к.2, к.3
лапсардáк  к.43
лапсердáк  к.43
лапс’ердáк  к.43
лапс’ордáк  к.43
лапс’урдáк  к.43
лáск’іт  к.84
лáстка  к.84
ластовúц’а  к.84
лáстовка  к.84
лáта  к.109, к.111
лáтане  к.112
лáтаники  к.112
латанúна  к.112
лáтанки  к.112
лáтан’ц’і  к.112
латáт’  к.110

лáтичка  к.84
лáтиц’а  к.84
лáтка  к.84, к.109
латýн  к.84, к.109
латýха  к.25
лáхи  к.2
лахманúна  к.2
лахм’íт’:а  к.2, к.3
лахмóт’:а  к.3
лáцик  к.84
л’íфик  к.47
л’íф’ік  к.47
л’íфчик  к.47
л’íхвик  к.47
лохмóт’:а  к.2
мал’óванка  к.4
манáт’:а  к.1,2
манáтки  к.1, к.5
манжéт  к.85
ман’жéт  к.85
манжéта  к.85
манúшка  к.86, к.87
манúшок  к.86, к.87
ман’íжка  к.86, к.87
ман’кéта  к.85
масквúчка  к.38, к.39
мат’н’á  к.68
матýзка к.69
махрá  к.135
махрú  к.135
москвúчка  к.38, к.39
москóвка  к.38, к.39
мотýзка  к.69
мотузóк  к.69
навúварат  к.137
навúвор’іт  к.137
навúворот  к.137
навúворот’  к.137
навúвороток  к.137
на гóлу дýшу  к.138
нагрýдник  к.61
наізнáнку  к.137
наізнáнок  к.137
накúдтка  к.29
наклáдка  к.109
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наопáшки  к.138
напеирéдниек  к.60
нап’ìвшýба  к.13
нар’áд  к.4
нар’áдне  к.4
нар’áд виходнúй  к.4
наразпáшку  к.138
нарозпáшки  к.138
нарозпáшку  к.138
нарозсс’тóжку  к.138
нáруби  к.137
нарукáвник  к.85
нар’ажáц’:а  к.140
настáвка  к.84
нашúвка  к.109
нашúвок  к.109
недóнóски  к.7
неипрáне  к.5
нес’т’íране  к.5
нехл’ýра  к.138
нúжн’е  к.6
ноаскú  к.96
носкú  к.96
обгóртка  к.55
об:úвки  к.121
обмóтка  к.99
обмун’д’іровáн’ійе  к.1
обнóски  к.7
обóрка  к.134
обóрочка  к.134
обпинáчка  к.55
обýвка дит’áча  к.108
обшúвка  к.85, к.134
обшлáг  к.85
обшлáга  к.85
óд’аг  к.1
óд’ага  к.1
одвóд  к.118
оадéжа  к.1
одéжа  к.1
одéжа виходнá  к.4
одéжа прáзнúчна  к.4
одежúна  к.1
од’івáчка  к.1
óд’іж  к.1

од’óжа  к.1
од’агáц’:а  к.139
оад’агáц’:а  к.139
од’івáц’:а  к.139
оад’івáц’:а  к.139
онýча  к.99
онýчка  к.99
опáх  к.114
опл’íч’:а  к.83
óчкýр  к.69
оучкýр  к.69
очкурн’á  к.69
ошкýр  к.69
паварóзка  к.69
павзункú  к.107
падапл’íчка  к.83
падклáдка  к.117
падшúвка  к.117
пáзуха  к.88
пáзушка  к.88
палзункú  к.107
палталóни  к.63
пал’тичкó  к.33
пал’тó  к.33
пал˙тó  к.33
пал’чáтки  к.91
панталóни  к.63
пант’ісрáк  с.30
панчóхи  к.92
парвáте  к.3
пáрка  к.71
пáрочка  к.71
пас к.103
пáсок  к.100, к.103
парчáтки  к.91
пац’óрки  к.3, к.121, к.135, к.136
пéленá  к.115
пел’óнка  к.106
п’ел’óнка  к.106
пел’ýшка  к.106
пенéтки  к.108
п’ен’éтки  к.108
пеитéл’ка  к.124, к.125, к.126
пеитл’á  к.125,126
пеитл’á прор’íзанá  к.125



24

пеирéдник  к.60
пеирчáтки  к.91
п’ерчáтки  к.91
пúгавиц’а  к.122
питéл’ка  к.125, к.126
пиештáники  к.66
п’івпал’тó  к.38
п’ідбúвка  к.117
п’íдб’ій  к.117
п’íдб’íйка  к.117
п’ідбóйка  к.83, к.117
п’іджáк  к.51
п’íдклáдка  к.117
п’ід’:óвка  к.6
п’ідоплéчина  к.83
п’ідóплéчка  к.83
п’ідóпл’íчка  к.83
п’ідчин’áти  к.110
п’ідшúвка  к.116, к.117
п’ідтштáники  к.66
п’íлка  к.119
п’іл’óнка  к.106
п’інджáк  к.51
п’інéтки  к.108
п’ін’éтки  к.108
п’інжáк  к.51
п’ін’жáк  к.51
п’інчóхи  к.92
п’ітéл’ка  к.125
п’ітл’á  к.125
плáт’:а  к.72
плáт’:а вес’íл’не  к.73
плáт’:а в’інчáл’не  к.73
плáт’:а свáд’ібне  к.73
плáт’:а свáйбове  к.73
плáт’:ачко  к.72
плáхта  к.55
плашч  к.32
пл’ічкú  к.83
повзункú  к.107
повúвáч  к.105
поворóзка  к.69
под’íл  к.113
подклáдка  к.117
подóл  к.113

пóйас  к.101,103
пойасóк  к.100
пойасóчок  к.100
пóйіс  к.103
пóлá  к.114
ползункú  к.107
пóлка  к.119
полот’н’áнка  к.79
пòлугал’іхвé  к.64
пòлудóшка  к.13
пòлупал’тó  к.38
пòлусвúтка  к.25
пòлушýбок  к.13
попеирéдниек  к.60
пóпка  к.27
попрýга  к.101
пóрване  к.3
порт’áнка  к.99
порткú  к.65, к.66
пóтник  к.84
пр’áжка  к.127
празникóве  к.4
прáзнúчне  к.4
пр’áшка  к.127
припúнда  к.60
прибирáц’:а  к.139,140
прикрашáц’а  к.140
прор’íзанка  к.125
прор’íха  к.68
пýвиц’а  к.122
пýвичка  к.122
пýгавка  к.122
пýгвиц’а  к.122
пýговиц’а  к.122
пýговичка  к.122
пýговка  к.122
пýговочка  к.122
р’адúтис’а  к.139
р’аднúна  к.55
разхр’íстаний  к.138
р’áн’д’а  к.2
рвáне  к.3
рейтýзи  к.63
рем’éн’  к.103
рéм’ін’  к.103
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реим’ін’áка  к.103
рем’інéц’  к.103
рем’íнчик  к.103
рем’ішóк  к.103
рием’íн’  к.103
р’ім’ін’áка  к.103
реитýзи  к.63
розл’ітáйка  к.45
розпáхнутий  к.138
рóзперка  к.68
рóзсп’ірка  к.68
розпóрка  к.68
розр’íзка  к.68
розстéбнутий  к.138
розтóчка  к.84
розхрúстаний  к.138
розхр’íстаний  к.138
рубáха  к.77, к.78
рубáха ж’інóча  к.77
рубáшка  к.77,79
рубáшка бáйкова с.99
рубáшка вúшита  к.80
рубáшка ж’інóча   к.77
рубáшка муз’кá  к.78
рубáшка празникóва  к.81
рукавúц’і кожушáн’і  к.90
рукавúц’і ос’мушáн’і  к.90
рукавúц’і смýшáн’і  к.90
рукавúц’і смýшев’і  к.90
рукавúц’і смушúн’і  к.90
рукавúчки  к.89
р’ýша  к.134
р’ýшик  к.134
р’ýшики  к.134
р’адúтис’а  к.139,140
сайáн  к.59
сàмоткáнец’  к.59
сарафáн  к.75
сарахвáн  к.75
сарóчка  к.77, к. 78, к.79
сарóчка вúшита  к.80
сарóчка жéн’с’ка  к.77
сарóчка ж’інóча  к.77
сарóчка палат’н’áна  к.79
сарóчка чалав’íча  к.78

сачóк  к.17
св’аткóве  к.4
свúта  к.25
свитúна  к.25
свúтка  к.25
с’ікул’т’íн  к.1
с’ір’áк  к.24,30
смýжка  к.134
сорóчка бáбйача  к.77
сорóчка  к.77-79
сорóчка виходнá  к.81
сорóчка вишúвáна  к.80
сорóчка вúшита  к.80
сорóчка вúшита малорос’íйс’ка  к.80
сорóчка мужúча  к.78
сорóчка муз’кá  к.78
сорóчка повишúвана  к.80
сорóчка полóт’н’а  к.79
сорóчка полот’н’áна  к.79
сорóчка празникóва  к.81
сорóчка с’в’аткóва  к.81
сорóчка с’в’атóшна  к.81
сорóчка украйíн’с’ка  к.80
сорóчка чолов’íча  к.78
спавúвач  к.105
сп’ецóвка с.49
сп’íд’н’е  к.6
сп’іднúц’а  к.54
сп’іднúц’а вóвн’ана  к.59
сп’іднúц’а вóмн’ана  к.59
сп’іднúц’а палат’н’áна  к.57
сп’іднúц’а сàмоткáна  к.59
сп’іднúц’а шеирс’т’анá  к.59
сп’іднúц’а ширóка  с.63,65
сповúвáч  к.105
сповитóк  к.105
спóд’н’е  к.6
спóдниеки  к.66
спóд’н’і  к.66
спóд’н’іки  к.66
спóна  к.128
стáник  к.46
станóк  к.46
старé  к.2
старйó  к.2
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с’т’íрка  к.5
стр’óпйа  к.2
стр’óпки  к.121
сýкн’а  к.54, к.58, к.72
тáл’ійка  к.46
талýп  к.9
тас’мá  к.134
т’èлогрéйка  к.22
т’èлогр’éйка  к.22
теплýшка  к.22
т’ес’óмка  к.134
т’ìлогрéйка  к.22
т’ìлогр’éйка  к.22
т’ìлогр’íйка  к.22
т’іс’мá  к.134
тóлуб  к.9
тóлуп  к.9
тоулýп  к.9
тóп’іки  к.108
тóрбочка  к.62
торóка  к.135
тр’áпйá  к.2,3
тр’ап’íч’:а  к.3
тр’áпкú  к.3
троакáр  к.36, к.37
тройакáр  к.36, к.37
тройекáр  к.36, к.37
тр’óпки  к.121
тýлýб  к.9
тулýп  к.9
убирáц’:а  к.139, к.140
уб’íр  к.4
убóрка  к.134
убрáн’:á  к.1
уд’агáц’:а  к.139
уд’івáц’:а  к.139
уд’ігáчка  к.1
украйíнка  к.80
устáвка  к.84
учкýр  к.69
фарбóрка  к.134
фáртух  к.60, к.61
ф’íфл’ік  к.47
хабóт’:а  к.2, к.3, к.5
халáт  к.74

халóша  к.67
хвáртух  к.60, к.61
хвáртух з нагрýдником  к.61
хвáртух н’імéц’кий  к.61
хвартушóк  к.60
хл’áстик  к.131
хл’áст’ік  к.131
холодáйка  к.18
холóша  к.67
хр’ýшики  к.134
цýрйа  к.2
чахóл  к.85
чепурúц’:а  к.140, к.141
чехóл  к.85
чéчики  к.108
чиімáрка  к.35
чиінáрка  к.35
чóпанки  к.108
чóпики  к.108
чóхла  к.85
чохóл  к.85
чубáрка  к.35
чýлкú  к.92
чýл˙кú  к.92
чýлкú прóс’т’í  к.93
чýл˙кú прóс’т’і  к.93
чýлкú т’ілéсн’і  к.95
чулкú т’іл’éсн’і  к.95
чýл˙кú т’ілéсн’і  к.95
чýлки т’іл’íс’н’і  к.95
чýлки т’éл’н’і  к.95
чýлкú фел’дипéрсов’і  к.94
чýлкú ф’іл’д’іпéрсов’і  к.94
чýлкú ф’іл’д’іп’éрсов’і  к.94
чýл˙кú фел’дипéрсов’і  к.94
чýлки хв’іл’д’іпéрсов’і  к.94
чумáрик  к.35
чумáрка  к.35
чумáрочка  к.35
чухóл  к.85
шарахвáн  к.75
швóрка  к.69
шинéл’  к.32
шинéл’а  к.32
ширúнка к.68
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шир’íнка  к.68
шир’íн’ка  к.68
шкарпéтки  к.96
шл’áрка  к.134
шмаргáч  к.132
шмáт’:а  к.1, к.2, к.3, к.5, к.6
шмóт’:а  к.3
шпóнка  к.128
штанú  к.63
штáники  к.107
штанúна  к.67
штан’íшки  к.107
шýба  к.12
шуб’éйка  к.12
шнурóк  к.69
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ЛЕГЕНДИ Й КОМЕНТАРІ

Картосхема № 1. Загальна назва одягу
1 – óд’аг; 2 – óд’іж; 3 – од’óжа; 4 – одéжа; 5 – оадéжа; 6 – óд’ага; 7 – убрáн’:á; 
8 – од’івáчка; 9 – вд’івáчка; 10 – уд’ігáчка; 11 – манáтки; 12 – манáт’:а; 13 – ба-
рахлó; 14 – шмáт’:а; 15 – інші поодинокі назви: ад’óжа – 72 н.п., вд’агáло – 110 
н.п., обмун’д’іровáн’ійе – 15 н. п.
	 Для ряду говірок досліджуваного континууму релевантною виявляєть-
ся опозиція сем ʻзагальна назва одного предмета робочого одягуʼ : ʻзневаж-
лива ~ʼ– одежúна : жиепунúна – 3,4,33 н.пп.; одежúна : лапс’урдáк – 62 н.п.; 
одежúна : обмун’д’іровáн’ійе – 15 н.п.; лапс’ордачóк : з’іпýн – 71 н.п.; одéжа : 
з’іпýн – 61,75,74,81,80 н.пп.; одежúна : з’іпýн // с’ікул’т’íн // лапс’ордáк – 67,69,108 
н.пп.; одежúна : пант’ісрáк – 1 н.п. (пор.: под. полтисáк заст. “довгий жіночий 
одяг на ваті” [Дзендзелівський-2, 57]); одежúна : з’іпýн // лапс’ордáк – 23 н.п.

Картосхема № 2. Загальна назва старого одягу
1 – лахм’íт’:а; 2 – лахмóт’:а; 3 – лáн’ц’і; 4 – барахлó; 5 – старé; 6 – старйó; 
7 – гнúдники; 8 – шмáт’:а; 10 – лáнци; 11 – хабóт’:а; 12 – інші поодинокі назви: 
дран’:ó – 95 н.п.; цýрйа – 97 н.п.; дрáн’т’а – 42, 37 н.п.; лахманúна – 50 н.п.; 
тр’áпки – 43,14 н.п.; стр’óпйа – 43 н.п.; ганч’íрйа – 91 н.п.; тр’апйó – 19 н.п.; 
дрáнки – 108 н.п.; лáхи – 11, 32 н.п.; лохмóт’:а – 32 н.п. 

Картосхема № 3. Загальна назва подраного одягу
1 – дрáне; 2 – дрáн’т’а; 3 – дúркú; 4 – дрáнки; 5 – дрант’ó; 6 – дранкú; 7 – дрант’á; 
8 – дранйó; 9 – рвáне; 10 – тр’апйó; 11 – тр’апйá; 12 – тр’áпйа; 13 – тр’апкú; 14 – 
тр’áпки; 15 – лахм’íт’:а; 16 – лахмóт’:а; 17 – шмáт’:а; 18 – інші поодинокі назви 
подраного одягу: парвáте – 66 н.п.; шмóт’:а – 13 н.п.; дран’:ó – 95 н.п.; тр’апíч’:а 
– 42 н.п.; пóрване – 98 н.п.; барахлó – 109 н.п.; лáн’ц’і – 65, 67, 95, 90 н.п.; ґнóт’:а – 
15 н.п.; хабóт’:а – 67 н.п.; пац’óрки – 47 н.п.; ганч’íрйа – 91 н.п.; лáн’т’а – 105 н.п.

Картосхема № 4. Лексична реалізація семи ʻсвятковий одягʼ
1 – нар’áд; 2 – празникóве; 3 – нар’áдне; 4 – прáзнична одéжа; 5 – празнúчна одé-
жа; 6 – празнúчне; 7 – виходнé; 8 – виходнúй нар’áд; 9 – прáзничне; 10 – виходнá 
одéжа; 11 – св’аткóве; 12 – інші поодинокі назви: мал’óванка – 86 н.п.; уб’íр – 37 
н.п.

Картосхема № 5. Лексична реалізація семи ʻбрудний одягʼ
1 – гр’áзне; 2 – бруднé; 3 – манáтки; 4 – хабóт’:а; 5 – шмáт’:а; 6 – неис’т’íране; 
7 – неипрáне; 8 – с’т’íрка; 9 – замáзане; 10 – інші поодинокі назви: зац’вóкане – 1 
н.п.; запац’óрене – 1 н.п.; замúзгане – 60 н.п.

Картосхема № 6. Загальна назва спіднього одягу
1 – б’іл’:ó; 2 – б’іл’йó; 3 – б’ел’йó; 4 – нúжн’е б’іл’:ó; 5 – сп’íдн’е б’іл’:ó; 6 – 
б’ілúзна; 7 – сп’íдн’а б’ілúзна; 8 – спóдн’е; 9 – сп’íдн’е; 10 – інші поодинокі назви: 
шмáт’:а – 67, 47 н.пп.; вд’агáло – 11 н.п.; п’ід’óвка – 27 н.п.; нúжн’е – 49 н.п.
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Картосхема № 8. Семантична структура лексеми балахóн
1 – ʻзагальна назва дуже просторого одягуʼ; 2 – ʻзнев. поганий, недоладно одягне-
ний, пошитий одягʼ.

Картосхема № 9. Лексична реалізація семеми ʻдовгий хутряний (хутром всереди-
ну) рукавний зимовий одягʼ
⊗ – інші поодинокі назви: талýп – 72 н.п.

Картосхема № 10. Жіночий кожух
 ⊗  –  інші поодинокі назви: бáбс’кий коужýх – 17, 93 н.пп.; ж’інóчий коужýх – 95 
н.п.; кажушáнка – 77 н.п.; кожушóк – 99 н.п.; коужýх з ýсами – 76,75,74 н.пп.

Картосхема № 11. Чоловічий кожух
 ⊗ – інші поодинокі назви: кажýх с:úвим брáвом – 23; мужúчий коужýх – 76,95 
н.пп.; муз’кúй коужýх – 41 н.п.; жупáн – 102 н.п. (синонім – коужýх); коужушóк – 
99 н.п.; мужúц’кий коужýх – 98 н.п. (синонім ‒ коужýх); тавриечáн’с’кий коужýх 
– 76 н.п.; крúтий коужýх – 4,3,33,80,86 н.пп.; коужýх с хвáндами – 41,35,42 н.пп.; 
сèмиехвáндний коужух – 41 н.п.; тр’òх:вáндний коужýх – 41 н.п.; коужýх на збóрах 
– 95,105,83,80,86,99 н.пп.; коужýх на хвáл˙дах – 24, 26 н.пп.; простúй коужýх – 
80,86 н.пп.

	 Аналіз описових номінацій свідчить про ускладнення семантичної струк-
тури досліджуваної групи лексем додатковими опозиціями сем: а) ʻжіночий ко-
жухʼ : ʻчоловічий ~ʼ – бáбйачий коужýх : мужичий коужýх – 76,68,69,65 н.пп.; 
ж’інóчий коужýх : мужúчий коужýх – 95 н.п.; бáбйачий коужýх : коужýх – 2,53,36,39, 
18,94,14,15,16,67,12,108,44,11,45,47,52,28,8,70,25,82,79,7,30 н.пп.; бáбйачий 
коужýх : муз’кúй коужýх – 41 н.п.; бáбс’кий коужýх : коужýх – 17 н.п. (кар-
тосхеми 10,11); б) ʻкожух, оздоблений на краях хутромʼ: ʻ~ не оздоблений ~ʼ – 
коужýх іс:úвим брáвом : коужýх – 24 н.п.; кажýх с:úвим брáвом : кажýх – 23 н.п.; коужýх : 
простúй коужýх – 1 н.п.; в) ʻкритий кожухʼ : ʻнекритий ~ʼ – крúтий коужýх 
: простúй коужýх – 80,86 н.пп.; крúтий коужýх : нагóл’ний коужýх – 4,3,33 
н.пп.; покрúтий коужýх кожýх : коужýх – 76,64,101 н.пп. До описових кон-
струкцій, що є репрезентантами аналізованої семеми, в деяких східностепових 
говірках увійшли атрибутивні компоненти, що є назвами особливостей крою – 
коужýх с хвáндами – 41,35,42  н.пп.; сèмиехвáндний коужýх – 41 н.п.; 
тр’òх:вáндний коужýх – 41 н.п.; коужýх з ýсами – 74-76 н.пп.; коужýх на хвáл˙дах 
– 26 н.п.; коужýх на збóрах – 95,105,83,80,86,99 н.пп.; коужýх смушéвий на вý-
сиеках – 76 н.п. (остання номінативна конструкція ускладнюється ще однією 
додатковою маркуючою ознакою – назвою матеріалу, з якого виготовлено одяг). 
Атрибутивна частина номінативної конструкції тавричáн’с’кий коужýх вказує 
на колишнє місце проживання власників цих кожухів – Таврію. Порівняймо: 
булú шче тавриечáн’с’кі коужýхи / у нас тут неидалéко жилú тавричáни / вонú 
багáт’і булú / і ото в них коужýхи тавричáн’с’к’і булú // – 76 н.п. У деяких схід-
ностепових говірках чоловічий одяг такого типу називався жупáн – 102,17,1 
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н.пп. Спорадичними виявами характеризуються лексеми п’ідр’áсник – 97 н.п., 
дубл’óний коужушóк – 34 н.п., що також є репрезентантами аналізованої семеми.

Картосхема № 12. Довга шуба з натурального хутра
⊗ – інші поодинокі назви: дохó – 79 н.п.; дохé – 14 н.п. 
	 Назви цієї лексичної групи є переважно загальновживаними, що зумов-
лене нездиференційованістю елементів денотативного плану. Так, сема ʻхутряний 
(хутром назовні) довгий рукавний зимовий одягʼ реалізується лексемою шýба (в 
усіх східностепових говірках) або шуб’éйка – 61, або часово маркованою назвою 
дохá – у більшості досліджуваних говірок з різними фонетичними та акценту-
аційними варіантами: дохé – 14; дохó – 79; дóха – 11,10,60,39,21,100,16; дахá – 
23,13,81,77,78,33. Уживання  такої назви в досліджуваних говірках часово обме-
жене (50-60-і рр. ХХ ст.) – пор. літ. дохá “верхній одяг з хутряним верхом і з такою 
самою підкладкою” [СУМ, ІІ, 396]. На відміну від літературної мови, у східносте-
пових говірках назва дохá (дóха, дахá, дохé, дохó) функціонує зі значенням ʻверх-
ній одяг з хутряним верхом і підкладкою з тканиниʼ.

Картосхема № 15. Семантична структура лексеми бáска
1 – ʻважкий жіночий одяг з довгими рукавами, пошитий у талію, на зборах по-
критий плисомʼ; 2 – ʻсередньої довжини жіноча кофта, пошита у талію, розши-
рена донизуʼ; 3 – ʻватяна безрукавкаʼ; 4 – у таких населених пунктах слово бáска 
(бáсочка) не вживається.

Картосхема № 17. Семантична структура лексеми сачóк
1 – ʻжіночий жакет на ватіʼ; 2 – ʻсуконне полупальто типу свитиʼ (у н.п. 44 вжи-
вається назва т’ірáса, яка відійшла до пасивного словника говірки раніше, ніж 
лексема сачóк); 3 – слово не вживається. У деяких населених пунктах лексема 
сачóк використовується для позначення ʻпристрою для ловлі метеликівʼ – 7 н.п.

Картосхема № 18. Семантична структура лексеми холодáйка
1 – ʻверхній жіночий одяг, довгополий і широкий, з фабричної тканини, на ватіʼ; 
2 – ʻверхній осінній жіночий одяг, довгополий і широкий, з фабричної тканиниʼ; 
3 – ʻстьобана безрукавка на ватіʼ; 4 – ʻпростора блузаʼ; 5 – слово не вживається.

Картосхема № 19. Семантична структура лексеми вáтник
1 – ʻпівпальто з цупкого матеріалу на ватіʼ; 2 – ʻфуфайкаʼ; 3 – ʻжіночий верхній 
ватний одяг середньої довжини, пошитий до вусів або з фалдамиʼ; 4 – слово не 
вживається. У деяких населених пунктах паралельно з лексемою вáтник вжи-
вається словотворчий варіант вáт’аник – 48, 84 н.пп.

Картосхема № 20. Семантична структура лексеми вáт’анка
1 – ʻжіночий верхній ватний одяг середньої довжини, пошитий до вусів або з фал-
дамиʼ; 2 – ʻфуфайкаʼ; 3 – слово вáт’анка не вживається в інших населених пун-
ктах, оскільки для позначення таких реалій використовуються лексеми вáтник 
(картосхема №19), фуфáйка (з різними фонетичними варіантами), бóбрик (кар-
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тосхема №21); п’ід’:óвка – 107 н.п. Якщо на картосхемах №20, №21 не зафіксова-
но лексеми вáт’анка, вáтник на позначення ʻжіночого ватяного одягу середньої 
довжини ...ʼ, то одяг такого типу не був поширеним у цих населених пунктах.

Картосхема № 22. Лексична реалізація семи ʻватяна безрукавкаʼ
1 – т’ìлогрéйка; 2 – т’èлогр’éйка; 3 – т’ìлогр’íйка; 4 – теплýшка; 5 – дỳшогр’íйка; 
6 – т’èлогрéйка; 7 – т’ìлогр’éйка.

Картосхема № 23. Лексична реалізація семи “короткий безрукавний одяг з 
тканини”
1 – жил’éтка; 2 – жилéтка; 3 – жил’óтка; 4 – жил’éт; 5 – безрукáвка; 6 – 
б’ізрукáвка; 7 – інші поодинокі назви: жал’éтка – 72 н.п.

Картосхема № 27. Накидка на голову від холоду і дощу
1 – кобиен’áк; 2 – кап’ішóн; 3 – кабеин’áк; 4 – кóбка; 5 – коб’ін’áк; 6 – кóпка; 7 – 
кáптур; 8 – в’ідлóга; 9 – каб’ін’áк; 10 – інші поодинокі назви: кáпка – 28 н.п.; 
пóпка – 32 н.п. (очевидно, за аналогією до кóбка (кóпка)).

Картосхема № 28. Семантична структура лексеми бýрка
1 – ʻстаровинний довгополий верхній чоловічий одяг з домотканого грубого сук-
на, з відлогоюʼ; 2 – ʻбрезентовий плащ з відлогоюʼ; 3 – ʻнакидка без рукавів, з 
відлогою від дощуʼ; 4 – слово не вживається.

Картосхема № 29. Семантична структура лексеми накúдка
1 – ʻплащ від дощуʼ; 2 – ʻплащ без рукавів, але з прорізами для рукʼ; 3 – ʻтканина, 
якою напинаються під час негодиʼ; 4 – ʻплащ без ґудзиківʼ; 5 – ʻтканина, якою на-
кривають подушкиʼ; 6 – ʻвідлога для захисту голови в негодуʼ.

Картосхема № 31. Семантична структура лексеми дошчовúк
1 – ʻплащ з водостійкої тканини, від дощуʼ; 2 – ʻнакидка від дощуʼ; 3 – ʻхустка з 
водостійкої тканини, від дощуʼ; 4 – слово не вживається.

Картосхема № 35. Чоловічий осінній піджак з фалдами (переважно плюшевий)
⊗ – інші поодинокі назви: чумáрик – 101 н.п.; чубáрка – 43 н.п.; чиінáрка, чиімáрка 
– 76 н.п. У населеному пункті 15 для позначення аналізованої реалії вживається 
лексема п’іджáк, у населеному пункті 24 слово чумáрка використовується на по-
значення “теплого чоловічого зимового одягу на хутрі, кожуха особливого крою”. 
З таким же значенням поширена назва чиінáрка, чиімáрка у населених пунктах 76, 
81. В усіх інших населених пунктах, позначених на карті ⊗, аналізована лексема 
не вживається.

Картосхема № 37. Семантична структура лексеми троа(йа(е))кáр
1 – ʻжіночий костюм, який складається з трьох частин – спідниці, піджака, жи-
летаʼ; 2 – ʻвидовжений жіночий осінній піджак особливого кроюʼ; 3 – слово не 
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вживається.

Картосхема № 38. Чоловіче суконне полупальто
	 Лексема москвúчка поширена майже в усіх досліджуваних говірках. У 
населених пунктах, у яких ця назва вживається зі значенням ʻчоловічий полушу-
бокʼ, на позначення ʻ“чоловічого суконного короткого пальтаʼ вживаються назви: 
пòлупал’тó – 44, 22, 50 н.п.; п’івпал’тó – 7, 63, 107 н.п.

Картосхема № 40. Семантична структура лексеми козáчка
1 – ʻжіноче зимове полупальто простого кроюʼ; 2 – ʻжіночий полушубокʼ; 3 – сло-
во не вживається, оскільки в таких населених пунктах жінки, як і чоловіки, носи-
ли москвúчки (картосхеми №№ 38, 39). Знаком ⊗ позначено і населений пункт 44, 
у якому вживається слово козáчка зі значенням ʻкоротке жіноче пальто з манжета-
ми на рукавах, з високим стоячим коміром, пошите до талії, з дрібними зборамиʼ.

Картосхема № 42. Семантична структура лексеми жупáн
1 – ʻстаровинний верхній чоловічий одяг із сукна, пошитий до таліїʼ; 2 – ʻстаро-
винний верхній чоловічий одяг із сукна, оздоблений хутромʼ; 3 – ʻчоловічий ко-
жухʼ, у н.п. 72 слово жупáн вживається зі значенням ʻкороткий чоловічий кожухʼ 
(жупáн / йак кажýх / т’íл’ко корóткий / кáжут’ / пан у жупáн’і / оцé ванó такé 
//); 4 – слово не вживається.

Картосхема № 45. Семантична структура лексеми розл’ітáйка
1 – ʻвесняний довгий жакет вільного кроюʼ; 2 – ʻодяг, який не застібаєтьсяʼ; 3 – 
ʻбезрукавка, розширена донизу, яка не застібаєтьсяʼ”; 4 – інші значення: ʻдитячий 
одяг, який не застібаєтьсяʼ – 108 н.п. У н.пп., позначених на карті знаком ⊗ слово 
розл’ітáйка не вживається.

Картосхема № 47. Спідній жіночий нагрудний одяг
1 – л’íхвик; 2 – л’íфчик; 3 – б’узгáлтер; 4 – л’íфик; 5 – л’íф’ік; 6 – інші поодинокі 
назви: в’íхл’ік – 1 н.п., ф’íфл’ік – 75 н.п.

Картосхема № 48. Давній жіночий нагрудний одяг у вигляді блузки на зборах, 
пошитої у талію
1 – кóхта; 2 – кóфта; 3 – кóхточка; 4 – кахтúна.

Картосхема № 49. Видовжена жіноча безрукавка із саморобного сукна, на підкладці
1 – кирсéт; 2 – карсéт; 3 – корсéт; 4 – кирсéтка; 5 – карсéтка; 6 – керсéтка; 7 – 
керсéт; 8 – корсéтка; 9 – інші поодинокі назви: ґорсéт – 20 н.п., карс’éтка – 72 н.п.

Картосхема № 53. Фонетична структура лексеми джéмпер
⊗ – інші поодинокі назви: жéмбер – 26 н.п.
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Картосхема № 56. Семантична структура лексеми запáска
1 – ʻдва полотнища домашнього ткання, уживані замість спідниціʼ; 2 – ʻфартухʼ; 
3 – ʻсвяткова вовняна незшита спідницяʼ; 4 – ʻробоча вовняна незшита спідницяʼ; 
5 – ʻтканина, яку залишають на швах для майбутнього використанняʼ; 6 – слово 
не вживається.

Картосхема № 59. Вовняна спідниця
1 – вóвн’ана сп’іднúц’а; 2 – вóвн’ана йýпка; 3 – шеирс’т’анá сп’іднúц’а; 4 – 
шеирс’т’анá йýпка; 5 – тéпла сп’іднúц’а; 6 – сàмоткáнец’; 7 – сайáн; 8 – 
сàмоткáна сп’іднúц’а; 9 – інші поодинокі назви: вóмн’ана сп’іднúц’а – 78 н.п.

Картосхема № 60. Деталь жіночого стегнового одягу у вигляді шматка тканини з 
зав’язками, що запобігає забрудненню одягу
⊗ – інші поодинокі назви: запáска – 82, 20, 80, 58 н.п.; запúнка – 86 н.п.; припúнда 
– 3 н.п.; наперéдник – 24 н.п.; квáртух – 78, 37 н.п.

Картосхема № 61. Фартух з нагрудником
⊗ – інші поодинокі назви: перéдник – 110 н.п.; н’імéц’кий хвáртух – 67 н.п. 

Картосхема № 62. Кишеня, яку жінки носили під фартухом
 ⊗ – інші поодинокі назви: кладýнка – 101 н.п.; лáданка – 58 н.п.; калитá – 62 н.п.; 
тóрбочка – 108 н.п.

Картосхема № 67. Одна з двох холош штанів
⊗ – інші поодинокі назви: колóшва – 47 н.п.; гáча – 53 н.п.; колóша – 8 н.п.

Картосхема № 68. Розпірка спереду чоловічих штанів
 ⊗ – інші поодинокі назви: рóзсп’ірка – 77, 82, 87 н.п.; рóзпорка – 108 н.п.; 
рóзперка – 30 н.п.; розр’íзка – 24 н.п.; прор’íха – 43, 81 н.п.; мотн’á – 87 н.п.

Картосхема № 69. Мотузка, якою стягуються чоловічі штани (шаровари тощо)
1 – очкýр; 2 – óчкур; 3 – ачкýр; 4 – учкýр; 5 – очкурн’á; 6 – поворóзка; 7 – 
мотýзка; 8 – в’ір’óвка; 9 – швóрка; 10 – шнурóк; 11 – завйáзка; 12 – мотузóк; 13 – 
інші поодинокі назви: шнурóчок – 95, 24 н.п.; в’ір’óвочка – 89 н.п.; паварóзка – 66 
н.п.

Картосхема № 73. Весільна сукня нареченої
 ⊗ – інші поодинокі назви: свáйбове плáт’:а – 37 н.п.
	
Картосхема № 76. Одяг, що становить сполучення куртки зі штанами
⊗ – інші поодинокі назви: комбизóн – 39 н.п.; комб’ізóн – 6 н.п.; кумб’інезóн – 63 
н.п.; коб’ізóн – 37 н.п.
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Картосхема № 77. Загальна назва жіночої сорочки
1 – рубáшка; 2 – сорóчка; 3 – сарóчка; 4 – рубáха; 5 – ж’інóча сорóчка; 6 – жéн’с’ка 
сорóчка; 7 – бáбйача сорóчка; 8 – інші поодинокі назви: ж’інóча сарóчка – 72 н.п.; 
жéн’с’ка сарóчка – 66 н.п.; ж’інóча рубáха – 31 н.п.; ж’інóча рубáшка – 36 н.п.

Картосхема № 78. Загальна назва чоловічої сорочки
1 – рубáшка; 2 – сорóчка; 3 – сарóчка; 4 – рубáха; 5 – чолов’íча сорóчка; 6 – муз’кá 
сорóчка; 7 – мужúча сорóчка; 8 – інші поодинокі назви: муз’кá рубáшка – 36 н.п.; 
чолов’íча сарóчка – 72 н.п.

Картосхема № 79. Полотняна сорочка
⊗ – інші поодинокі назви: полóт’н’а сорóчка – 108 н.п.

Картосхема № 80. Назви вишитої сорочки
⊗ – інші поодинокі назви: украйíнка – 40 н.п.; сорóчка вúшита малорос’íйс’ка 
– 24 н.п.; украйíн’с’ка сорóчка – 108 н.п; вишивáна сорóчка – 80 н.п.; вишúвана 
сорóчка – 46 н.п.; вúшита сорóчка (синонім – вишивáнка) – 83 н.п.;  повишúва-
на сорóчка – 24 н.п.; празникóва сорóчка – 14 н.п.; 76 н.п. – реалія відсутня – 
полот’н’áне все булó / а сорочóк неи вишивáли //

Картосхема № 81. Семантична структура лексеми гуцýлка
1 – ʻчоловіча сорочка спеціального крою (зі стоячим коміром), вишита особливим 
візерункомʼ; 2 – ʻжінка-гуцулкаʼ; 3 – ʻвишита безрукавкаʼ; 4 – ʻкомплект гуцуль-
ського одягуʼ.

Картосхема № 82. Чоловіча сорочка зі стоячим коміром і маніжкою коло горло-
вини
⊗ – інші поодинокі назви: заворóтка – 77 н.п.

Картосхема № 83. Вставка в чоловічій сорочці народного крою від плечей до 
половини грудей і спини
1 – п’ідóпл’ічка; 2 – п’ідопл’íчка; 3 – кокéтка; 4 – п’ідоплéчка; 5 – опл’íч’:а; 6 – 
п’ідбóйка; 7 – інші поодинокі назви: п’ідоплéчина – 38 н.п.; пл’ічкú – 108 н.п.; 
гéстка – 7 н.п.; падапл’íчка – 72 н.п.; п’ідóплечка – 31 н.п.

Картосхема № 84. Ластка, клин під рукавом чоловічої сорочки народного крою та 
верхнього жіночого одягу
1 – лáстка; 2 – лáстовка; 3 – ластовúц’а; 4 – лáтиц’а; 5 – лáцик; 6 – встáвка; 7 – 
клин; 8 – клинéц’; 9 – кл˙ин; 10 – інші поодинокі назви: розтóчка – 101 н.п.; пóтник 
– 31 н.п.; лáск’іт – 14 н.п.; латýн – 86 н.п.; лáтичка – 47, 59 н.п.; лáтка – 84, 100 
н.п.; настáвка – 109 н.п.; застáвка – 8 н.п.; встáвка – 60 н.п.; устáвка, вставчúна 
– 37 н.п.; клúнчик – 9 н.п.

Картосхема № 85. Давня назва відлоги, закавраша рукава сорочки
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1 – чохóл; 2 – нарукáвник; 3 – обшлáг; 4 – обшúвка; 5 – в’ідворóт; 6 – чухóл; 
7 – чахóл; 8 – чехóл; 9 – чóхла; 10 – манжéта; 11 – манжéт; 12 – інші поодинокі 
назви: закаврáшичок – 66 н.п.; обшлáга – 105 н.п.; зап’ясник – 8, 59 н.п.; ком’ірéц’ 
– 110 н.п.; захаврáш – 36 н.п.; ман’жéт – 55, 63 н.п.; ман’кéта – 60 н.п.

Картосхема № 87. Семантична структура лексеми манúшка (ман’íжка)
1 – ʻнагрудник, пришитий або пристебнутий до чоловічої сорочкиʼ (іноді – ʻна-
грудник, що його носять під піджаком замість сорочкиʼ – 47 н.п.); 2 – ʻвишита 
вставка у чоловічій сорочціʼ; 3 – ʻвисокий, вив’язаний з вовни, комір з нагрудною 
частиною, що нагадує светр і одягається під пальтоʼ.

Картосхема № 88. Прорізаний отвір на одежі для голови, шиї
⊗ – інші поодинокі назви: пáзуха (пáзушка) – 53 н.п.; гòлошúйка – 43 н.п.; 
гóрлочка – 71 н.п.

Картосхема № 90. Рукавиці з овчини
1 – смушáн’і рукавúц’і; 2 – смýшан’і рукавúц’і; 3 – кожушáн’і рукавúц’і; 4 – 
смýшев’і рукавúц’і; 5 – інші поодинокі назви: смушúн’і рукавúц’і – 34 н.п.; 
ос’мушáн’і рукавúц’і – 47 н.п.

Картосхема № 91. Рукавички з відділенням для кожного пальця
⊗ – інші поодинокі назви: пал’чáтки – 37 н.п.

Картосхема № 94. Фельдиперсові панчохи
1 – фел’дипéрсов’і чýлки; 2 ‒ фел’дипéрсов’і чулкú; 3 – ф’іл’д’іпéрсов’і чýлки; 
4 – хв’іл’д’іпéрсов’і чýлки; 5 – ф’іл’д’іп’éрсов’і чýлки; 6 – ф’іл’д’іп’éрсов’і чулкú, 
7 – ф’іл’д’іпéрсов’і чулкú; 8 – фел’дипéрсов’і чýлки; 9 – фел’дипéрсов’і чул˙кú.

Картосхема № 95. Панчохи світлобрунатного кольору
1 – т’ілéсн’і чýлки; 2 – т’ілéсн’і чулкú; 3 – т’іл’éсн’і чулкú; 4 – т’ілéсн’і чýл˙ки; 
5 – інші поодинокі назви: т’éл’н’і чýлки – 35, 41 н.п.; т’ілíсн’і чýлки – 109 н.п.; 
т’ілéсн’і чул˙кú – 67 н.п.

Картосхема № 101. Широкий чоловічий пояс з китицями
⊗ – інші поодинокі назви: попрýга – 53, 102 н.пп.

Картосхема № 102. Семантична структура лексеми кушáк
1 – ʻширокий чоловічий пояс, яким обв’язувалися під час важкої роботиʼ (пор.: 
вс’і мужикú носúли кушáк / обвйáзувалис’а йак важкý робóту робúли / шúли йогó / 
йак пóяс // – 3); 2 – ʻширокий чоловічий пояс (переважно святковий) з китицямиʼ; 
3 – слово не вживається.

Картосхема № 103. Чоловічий шкіряний пояс з пряжкою
⊗ – інші поодинокі назви: р’ім’ін’áка – 91 н.п.; пóйіс – 72 н.п.; пас – 82 н.п.; пáсок 
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– 109 н.п.; рем’інéц’ – 55 н.п.; рем’íнчик – 52 н.п.; рем’ішóк – 102 н.п.

Картосхема № 105. Довгий вузький шматок тканини для сповивання немовляти
⊗ – інші поодинокі назви: спáвивач – 66 н.п.; сповитóк – 38 н.п.

Картосхема № 107. Одяг для немовлят у вигляді штанців зі шлейками й 
панчішками
⊗ – інші поодинокі назви: штáники – 37, 31 н.п.; штан’íшки – 110 н.п.

Картосхема № 108. Взуття для дуже маленьких дітей
1 – чóпики; 2 – чéчики; 3 – п’ін’éтки; 4 – тóп’іки; 5 – п’інéтки; 6 – пенéтки; 
7 – п’ен’éтки; 8 – інші поодинокі назви: гусáрики – 101 н.п.; чóпанки – 1, 5 н.п.; 
дит’áча обýвка – 83 н.п.

Картосхема № 109. Шматок тканини або шкури, яким зашивають дірки в одязі
⊗ – інші поодинокі назви: наклáдка – 43 н.п. (синонім – лáтка); залáтка – 57, 
2 н.п. (синонім – лáтка); нашúвка – 59 н.п. (синоніми – лáтка, заплáтка); латýн – 
86 н.п. (синонім – лáтка); нашúвок – 44 н.п. (синоніми – лáта, лáтка)

Картосхема № 111. Семантична структура лексеми лáта
1 – ʻшматок тканини або шкіри, яким зашивають дірки в одязі, взутті тощоʼ; 2 – 
ʻдовга ворина або брус, прибитий горизонтально до кроковʼ; 3 – лексема лáта не 
поширена в таких населених пунктах, натомість похідне лáтка активно вживаєть-
ся на позначення ̒ шматка тканини або шкіри, яким зашивають дірки в одязі, взутті 
тощоʼ.
	
Картосхема № 112. Латаний одяг
⊗ – інші поодинокі назви: лáтаники – 19 н.п.; латанúна – 57 н.п.; лáтанки – 89 н.п.

Картосхема № 114. Край кожної з половин пальта
⊗ – інші поодинокі назви: опáх – 108 н.п.

Картосхема № 117. Матеріал, який пришивають зісподу одягу
⊗ – інші поодинокі назви: п’ідбóйка – 101 н.п.; падшúвка – 72 н.п.; падклáдка – 
72 н.п.; вéтешне – 91 н.п.; п’ідб’íйка – 38, 90 н.п.; подклáдка – 58 н.п.

Картосхема № 118. Частини одягу, що облягає шию
⊗ – інші поодинокі назви: одвóд – 43 н.п. (вживається на позначення ʻчастини 
відложного коміра, яка закриває шию в холодну погодуʼ; синонім – кóм’ір); 
закóт – 43 н.п. (вживається на позначення ʻвеликого відложного коміра в толубіʼ; 
синонім – кóм’ір); кóвн’ір – 9 н.п.; кóмнир – 107, 77 н.п. (синонім – воротнúк); 
кóм’ір’ – 98 н.п. (синонім ‒ воротнúк), 78 н.п. (синонім – кóмир’).
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Картосхема № 119. Семантична структура лексеми п’íлка
У н. п. 5 вживається слово пóлка.

Картосхема № 122. Предмет, який служить для застібання одягу
1 – ґýдзик; 2 – пýговиц’а; 3 – пýговка; 4 – пýвиц’а; 5 – пýговиц’а; 6 – кýдзик; 7 – 
пýвичка; 8 – пýгвичка; 9 – пýгавиц’а; 10 – кýзик; 11 – пýговичка; 12 – кýз’ік; 13 – 
гýдзик; 14 – інші поодинокі назви: пýгавка – 16 н.п.; пýговочка – 2 н.п.

Картосхема № 125. Обшитий чи обкиданий нитками проріз на одязі для 
застібання ґудзиків
⊗ – інші поодинокі назви: дúрка – 82 н.п.; прор’íзанка – 85 н.п.; п’ітéл’ка – 72 
н.п.; п’іт’л’á – 2 н.п.; питéл’ка – 16 н.п.; прор’íзана пет’л’á – 36 н.п.

Картосхема № 126. Семантична структура лексеми петéл’ка
1 – ʻобшитий чи обкиданий нитками проріз на одязі для застібання ґудзиківʼ; 2 – 
ʻскладений кільцем кінець нитки, мотузки і зав’язаний так, що його іншим кінцем 
можна зашморгнутиʼ; 3 – ʻдротяна петелька гапликаʼ; 4 – значення, яке дуже рідко 
входить до семантичної структури лексеми петéл’ка : ʻпристрій, яким переносять 
сіноʼ – 110 н.п.

Картосхема № 127. Назва пряжки на поясі
⊗ – інші поодинокі назви: бр’áчка – 82 н.п.; бр’áжка – 37 н.п.

Картосхема № 128. Застібка з металу або з іншого матеріалу для манжетів чи 
коміра верхньої чоловічої сорочки
⊗ – інші поодинокі назви: спóна – 108 н.п.; зáпинка – 55 н.п.

Картосхема № 131. Вузька смужка тканини, пришита ззаду на талії пальта, 
шинелі тощо
⊗ – інші поодинокі назви: дрáґон – 82 н.п.

Картосхема № 132. Смужка тканини, зав’язана вузлом під коміром сорочки
⊗ – інші поодинокі назви: шмаргáч – 57 н.п.; гáл’стук – 75 н.п.

Картосхема № 134. Смужка тканини, зібраної в складки чи зборки, для оздоблен-
ня одягу
1 – обóрка; 2 – обóрочка; 3 – абóрка; 4 – волáн; 5 – валáн; 6 – т’ес’óмка; 7 – 
волáнчик; 8 – валáнчик; 9 – тас’мá; 10 – шл’áрка; 11 – інші поодинокі назви: 
р’ýшик – 95 н.п.; смýжка – 108 н.п.; нашúвка – 53 н.п.; т’іс’мá – 53, 15, 36 н.п.; 
р’ýша – 22 н.п.; р’ýшики – 1, 19 н.п.; збóрка – 87 н.п.; убóрка – 1 н.п.; хр’ýшики – 19 
н.п.; обшúвка – 15 н.п.; фарбóрка – 89 н.п.

Картосхема № 135. Суцільний ряд ниток, шнурів, що вільно звисають на краях 
хустини
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1 – бахромá; 2 – бахрамá; 3 – махрú; 4 – махрá; 5 – кúтиц’і; 6 – пац’óрки; 7 – 
торóка; 8 – інші поодинокі назви: балобóни – 25 н.п.; вýсики – 10 н.п.; кéтиц’і – 
9 н.п.

Картосхема № 137. Навиворіт, лицьовим боком всередину, а внутрішнім назовні; 
сподом
⊗ – інші поодинокі назви: наізнáнок – 1н.п; наізнáнку – 9 н.п.; нáруби – 57 н.п.; 
навúворот’ – 63 н.п.; навúвороток – 44 н.п.

Картосхема № 138. Розстебнутий переважно на грудях одяг та його частини
1 – розхрúстаний; 2 – наопáшки; 3 – з гóлойу душóйу; 4 – розстéбнутий; 5 – 
нарозпáшку; 6 – розхр’íстаний; 7 – з гóлойу душéйу; 8 – інші поодинокі назви: 
нехл’ýра – 108 н.п.; розпáхнутий – 89 н.п.; нарозпáшки – 110 н.п.; йак Ал’óшка – 
40 н.п.; нарозст’óжку – 92 н.п; з гóлайу душóйу – 72 н.п.; наразпáшку – 72 н.п.; 
разхр’íстаний – 13 н.п.; на гóлу дýшу – 75 н.п.

Картосхема № 139. Дія, коли людина одягається
1 – убирáц’:а; 2 – прибирáц’:а; 3 – од’івáц’:а; 4 – вд’івáц’:а; 5 – уд’івáц’:а; 6 
– збирáц’:а; 7 – од’агáц’:а; 8 – уд’агáц’:а; 9 – вд’агáц’:а; 10 – вбирáц’:а; 11 – 
оад’івáц’:а; 12 – оад’агáц’:а; 13 – інші поодинокі назви: зод’агáтис’а – 82, 110, 39, 
н.п.; р’адúтис’а – 42 н.п.

Картосхема № 140. Дія, коли людина святково одягається
⊗ – поодинокі назви: р’адúтис’а – 47 н.п.

Картосхема № 142. З’єднувати, скріплювати одяг за допомогою ґудзиків
⊗ – інші поодинокі назви: застибáти – 82 н.п.; зашпил’áти – 82 н.п.; 
зас’т’ігáти – 110 н.п.; зас’т’іпáти – 63 н.п.
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